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M. L. West hat den jiingsten Herausgeber F.Vian (1969) dazu
iiberredet, nach Adavaoi ein Komma zu setzen, wodurch jedoch der
Satzflu unterbrochen und die Anomalie nicht beseitigt, sondern
nur auffalliger wird2).

In beiden Fillen wird zunidchst nach dem Woher und Wohin
einer Handlung gefragt und dann in einer mit # angeschlossenen
Satzfrage eine Alternative zur Handlung als solcher aufgestellt:
diese Satzfrage kann nur als 2. Teil einer disjunktiven Doppelfrage
verstanden werden, deren 1. Glied mit (dzn)rndrepdy modey bzw. moe
hatte eingeleitet werden miissen. Es liegt also eine nachtrigliche
Umdeutung des 1. Gliedes oder — kiirzer gesagt — Kontamination
vor. Vermutlich gibt es noch mehr Stellen, vielleicht auch aulerhalb
des Griechischen 3), aber ,,durch zweier Zeugen Mund wird allerwegs
die Wahrheit kund*“.

Notes on the Voeabulary of Minor Tragic Poets

By Daxa FErrIN SuTToN, The University of Illinois
at Urbana-Champaign

The following observations are the result of a close reading of
Bruno Snell’s Tragicorum Graecorum Fragmenta I (G6ttingen, 1971),
in which the fragments of the tragici minores, including Ezechiel’s
Ezagogé (No. 128) are collected. They are presented in four cate-
gories, viz. I.) words not registered in either the ninth edition of
Liddell and Scott’s Greek-English Lexicon (LSJ®) or the 1968 Sup-
plement thereto; II.) word-forms not registered in LSJ?; III.)
definitions not registered in LSJ?; and IV.) various eddenda et
corrigenda.

I. New Words

1. delrag [“friend”, “beloved’’]. Phot. berol. 37,7 = Aristarchus,
fr. 14 F 6 (cf. Hesychius a 2161): deiray* vov éraipov, Apioragyoc
8¢ Tov Bpdduevov.

%) Ansto8 genommen hatte man schon frither: aber die Anderung von
7jé in 7 ©{ (zuerst Rhodomannus, 1604, befolgt z.B. von Zimmermann, 1891)
ist ebenfalls unbefriedigend.

3) Nichts jedoch auch bei J.B. Hofmann-A., Szantyr, Lat. Syntax u.
Stilistik, 1965, 456-467. Der bei Kiihner-Gerth 2, 532f. behandelte AnschluB8
einer mit # eingeleiteten korrigierenden und selbstéindigeren direkten Frage
ist anders gelagert.
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2. aidhn [‘‘swiftness”]. Zvvay. Bekk. Anecd. 1,361 = Achaeus,
fr. 20 F' 48: aiddy" % raycia.

3. aldmovs [‘‘stormy petrel” (thalassidroma pelagica)]. Hesychius
a 2797 = Achaeus, fr. 20 F 54: dludmoda (GAtdwoda mss.): 1oy
wénpoov (xéupov: Salmasius), 7 daldrriov Sovew.

4. gvapoia [“hatred”]. Phot. berol. p. 89,19 = Ion, fr. 19 F 53d:
avagoiag: 8ydods. obrwes Tww.

5. Gododafpdxtns [“bold or braggardly in song’]. Pratinas, fr.
4F 6,6:
EEmEL TOL
ndow daodolafodxras
AioAic dguovia
(aioda Aafp.: Bergk)
6. elgdedopar [“‘gaze upon, contemplate’’]. Ezechiel, Exagogé 87:
10 & elodedodar yipy GAyy T olxovudvny

7. éxundouar [“contrive, devise’’]. Ezechiel, Exagogé 226:
Alydrre xaxd
anuela xat tepdatt ééeprjoaro

8. “HpaxAeidiog [diminutive of “HpaxAijc]. Achaeus, fr. 20 F 26,2:
Adyovregs & wdAhwarov “Hpaxldeidiov)
(¢ ) Methner; cf. Ar. Ach. 475 Edpimidiog, etec.)

9. dotoyevijc [“‘born of the bone” (sc. the marrow)]. Aristotle, Top.
6,2,140 A3 = DPlato, fr. 46 F 3: &1 & w1 xewuévors dvdpaot
xofirat, olov ITAdrwy . . . Tov uvedov daroyevés.

10. mevrnrijprog [“lasting five years”]. Ion, fr. 19 F 54,2:
pédoovs Aumotoa mevrnrnoiovs.

11. mpoopogaios [= mpdopogog, ‘useful’’]. Herodian, fr. 26 Hunger
= Ion, fr. 19 F 49a: mpoopopaioc “lwy év Poovgois.

12. galayywds [= gadayyitngs, “soldier of the phalanx’’]. Ezechiel,
Exagogé 198:
nelol uév &v péooior xai palayyixol.

13. gpérwpua.
dotw & Smov uév 6 ndAauog mépuy’ 8de
péTop’ dopvoy,
(otéuwp’ Erbse: cf. Aesch. Pe. 877)
14*
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This word is regarded as a corruption by all editors, but should
minimally be included in any complete lexicon with the nota-

tion ‘“‘dub’.

14. yAavidioy [diminutive of yAavis, “‘a small garment’’]. Chaeremon

fr. 71 F 14,9:
1) 08 gayévraw yiavidiwy vmo mrvyaic

Il. New Forms

1. Baxxagis. The normal dative singular is Paxxdoide but LSJ*®
notes faxxdp: at Semon. 16 and Hippon. 41. The form Saxxdge:
is read at Achaeus, fr. 20 F 10,1 (where the rightness of this

reading is guaranteed by the meter):
.. . Paxxdger yoiodévra xal poxrnpiow

2. (émi)mingaivw. No future form for mixgaivw, in either simple or
compounded form, is given by LSJ®. At Ezechiel, Exagogé 141

we read :
oxlned. mxgav®d & odgavdv: x.T.A.

(mixpdvew Mras, *mmixgav® Wieneke)

muxgaive continues an original *mixpaviw with a short alpha in
the root. The example of numerous similar verbs of this type,
such as xreivwr, shows that in the future tense the root vowel
remains short and the final omega should bear a circumflex.
Thus Mras’ mixpdvw, an emendation made mefris causa, must
be disallowed. Wieneke’s *mimixpav®d (an emendation not re-
corded by Snell) satisfies both metrical and linguistic require-

ments.

3. otévw. Although according to LSJ® this verb is found only in
the present and imperfect tenses, the aorist is attested at Car-

cinus, fr. 70 F 5,8:
(sc. Adyovor yijy Zixediag) ndoay orevdfat.

II1. New Definitions

1. dunrirwc. This adverbial form of durjviroc [“not angry’’], found
with this meaning at Aesch. Ag. 1036, is glossed duéunrtwg
[“without reproach”] at Hesychius a 3635f. = Achaeus, fr.
20 F 15. Evidently it could bear the meaning “not productive

of anger”.
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2. gmaria. Ezechiel, Exagogé 91:
(sc. onueiov) repdotidy te xai fpotois dnmiatia
Here translate “‘a source of disbelief”.
3. doudlw (incl. Att. agudrrw). Ezechiel, Exagogé 133:
doudtwy & dgvw Toxol
odx éotpépovro, déoutor & ¢ Tjppoaa.
Here doudrtw is used intransitively with a meaning correspond-
ing to the transitive meaning “bind fast’’, as at Eur. Ba. 231.

4. bupvijc. Ion, fr. 19 F 53,1:
adpa Tvmels dupveic e ndpag
Here translate ‘‘rendered in twain’.
5. pnaildc. Ezechiel, Exagogé 260:
xal xar’ avyévwy
xgoxwtivois palloiaw edrpemileto
Here pailoi are the neck feathers of a bird (the phoenix). N.b.—
As no definition of edrpemilw satisfies the requirements of this
passage, we may better read edmpenilero.

6. mpocgaunéyw. Chaeremon, fr. 71 F 14,8:
dAdny & éyduvov xalldiyswpas dAévag
dAAng mpooauméyovoa Hjlvy adyéva
Here translate “embracing”; cf. mpocaunéyouar, “remain held,
entangled in”.
7. mpdognue. Theodectes, fr. 72 F 3,2:
Pelow & an’ duepoiv Exyovoy gillwpdrwy
tic dv mpooeimely GEidoetey AdTow;
Here translate “‘call, name”.
8. 7erpds. Ezechiel, Exagogé 178:
péyer
rerpag émAduyet (-yn?) dexdde
The phrase rerpas dexds = ‘‘the fourteenth (day)”’: cf. LXX
Exodos 12.6 &wg tijc tecoapeoxaidexdTns Tod unvos TovTov.

IV. Miscellaneous Addenda et Corrigenda
1. dugifistic, read at Hesychius a 3966, 4099 = Ion, fr. 19 F 35.
In LSJ® this is incorrectly reported as dugifwroc -ov.
2. avafidw. Ezechiel, Exagogé 137:
avafovioer & év Pootois
LSJ? observes ‘“‘évaflvijow prob. at Exech. 137, but in view
of Gaisford’s more attractive emendation dvafpvdoerar this
reference should probably be deleted.
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3. xvaflBi (so LSJ?). “Thespis”, fr. 1 F 4,1:
ide agot omévbw xvallBi T Acvxdy

As this word is a compound of »vd£ [“milk’’] and Biy [“white’],
Salmasius’ emendation xvafl{f(y) [10] Aevxdy, adopted by Snell,

deserves acceptance.

4. Aadoflagvmagapciogvduofdrag, read at Pratinas, fr.4F 1,13
(mss. reading) is accepted by no editor. Suggestions include
AadoBagboma (ma)paued. (Bergk) and la. <{foadvma)pauel.

(Wilamowitz).

5. perowilw (intrans. in act.). A reference should be added to

Dymas, fr. 130 F 1:
(8c. 0 Pvudg) Ta dewva mpdooer Tas Podvag uerouxicas

6. &c used as a demonstrative pronoun (LSJ?® def. A II): reference
should be added to Ezechiel, Exagogé lines 43 (as emended by

Dindorf and Wieneke), 45, 136 and 240.

7. axviy. LSJ® incorrectly reports the accusative, read at Ezechiel,
Exagogé 135a, as oxvimas. The reading of the mss., oxvinac, is

guaranteed by the meter.

8. tpiédi&, read at Chaeremon, fr. 71 F 7,1. This is marked ‘“‘dub.”
in LSJ? although the reading has been queried by no editor.

The notation should be defended or deleted.

9. tpopedw. c. ace. at Ezechiel, Exagogé 29:
TobToy, yvval,
TOOPEVE.

New Words from Satyric Fragments

By Daxa FeErrIN SuTTON, The University of Illinois

at Urbana-Champaign

Since the appearance of Viktor Steffen’s Satyrographorum Grae-
corum Fragmenta (Poznan, 1952) a number of new fragments have
come to light, yielding words, forms, and definitions not previously

attested, that should be entered in future lexicons.

1. @%vyrog [“immortal”’]. P. Bodmer 28, an anonymous satyric
Atlas, reads in line 41 AQPHMAONHTQN, to be articulated
ddonua vprdv or ddenu’ advitwy. E. G. Turner, MusHelv 33 (1976)
14 points out that the reference is to the apples of the Hesperides,
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